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ntens the public
information dissemination as well as seminars and worl 0DS
Workshop is a means of boosting and developing the Institute,
Permit me to wet your appetite a little on what to cxperienc
theme “Translation and Globalisation”. Translation and
reading for anyone with an interest in translation, or a concer
world’s languages and cultures. Globalisation is a ‘consequence.
advancement, and the consequence of such ;glohalis_ed"’fé‘t:hﬁolggy
translation services we see everywhere. It is not only translators
impacted by globalised technology, but also the daily lives of many pe
cultures and various translation businesses. Globalisation has also affec
translators do their work and their style. This had forced translators to rede:
services.
The effect of globalisation has a tremendous linguistic and socia
translation or translation studies simply because globalisation necessitated
Nowadays, there are more demands on translation services requested t
institutions and private companies than any other time, simply because parts of
world are becoming interested in one another due to many reasoms, i.e,, w
conflicts and clashes, world economic crises, shared concerns, common infere;
This was triggered through the need for technology, which has helped,
extent, reduce the cost of disseminating or exchanging information (Shiyab,
Globalisation has helped translators become significant mediators among culfu
through a better understanding that can be accomplished. One cannot deny the fact
that as a result of globalisation, people develop a deep interest in familiarisin
themselves with other cultures, and what better way to do this but through translation,
Among the salient areas to cover in this workshop are: Current : :
Translation; History, General translation and ethics of translation; Tral_;n_sl"
literary and creative practice; Fundamentals of translation; Introduction
interpreting; Development of translation Studies; Translation, Me
Technology; Translator Entrepreneur; Gender and Translation; Trans

interpretation in Media; Specialised Translation; Research Skills and Metl
translation Studies; etc.

Thank you,



but
l_l_ot be actualised due to failure of logistics. The main amongst the logist
lack of finance and the recent COVID outbreak. It is surprising that the Workshop
comes to a reality at such a time Iike this when there is ‘economic recession.
. The Workshop is organized to present us with the opportunity to
mterrogat'e our essence and seek innovation and contemporary ways to meeting
the ever-increasing demand of our society and world at large on our dear
profession. The Theme of the maiden Workshop, “Translation and
Globalisation” could not be more apt in the face of our fast changing world,
desperately in need of clear, coherent and credible communication.

It is very essential for anyone with interest in Translation and concern for
the future of world’s languages and cultures, The Theme is a critical exploration
of the way in which radical changes in the world have affected contemporary
Translation, g

Distinguished Guests, Ladies and Gentlemen, a wonderful line-up of
Experts and Practitioners have been invited to provide insight to the topic so that
Wwe can appreciate it from various perspectives.

As we setile down to relish the rich lectures to be presented by some of
our best brains of the Faculty and Institute, I urge you all to make the best use of
this opportunity to improve your Translation skills upon your return to your
various duty posts.

Once again on behalf of all of us in the Institute of Translation Arts (ITA),
1 welcome you all and also wish you a fruitful and enriching Workshop.

Thank you and God bless you.
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Wright / Wright 1993), scientific translation (\Enght / W%%h ! ;dggi?l)c’iu;ﬁaaf
translation (Gémar 1995a, 1995b; Sandrini 1999, Sarilevi 20 ) a G
translation (Sager 1994). Today ‘LSP translation’ has matured into hﬁ’n’n a;he
translation (Thelen 2004; Desblache 2001; Stolze 1999), thu? - 5003)
emphasis to the transfer of specialist knowledge (Hoffmann 1993; Mayer o

by a translator who ideally has “the knowledge, the competence an t;
recognized status of an expert” (Snell-Hornby 1992: 10). Thus tl?c ﬁ'n?ﬂ Stﬁ‘(’ie 2

competence is “expertise itself, where intuition takes over, an intuition that is
trusted beeause it is constantly tested and refined” (Schéffner 2004: 679). L

[n order to understand the specialized text to be translated as an expert, lh¢
specialist must have or acquire somewhat advanced or even h}'ghly ad‘fﬂnCCd
concepts of the relevant field. However, the level of understanding required to
translate speeialized texts is considerably less than the level possessed by
practitioners of the field in question. Sometimes even experienced t]'?lllS'Ia'[OI"S
must consult practitioners when their Imowledge falls short. Uncierswndlllg 18
necessary in this expertise activity because translation is not a matter of replacing
words in the source language with words in the target language. Therefore
specialists have to be able to guarantee that their translations have more or less the
same meaning as the text in the original language. If they do not have a fairly
good understanding of what the writer of that text was trying to say about the
subject matter, then no such guarantee can be given,

Some (ranslation businesses make a three-way distinction between
'general' texts (calling only for general knowledge of a field), 'specialized' texts
(calling for advanced knowledge of a field) and 'highly specialized' texts (calling
for detailed knowledge of a subject, such as jet engines or commercial law). The
price charged per word will then vary with the degree of specialization. Many
texts have parts which are general and parts which are specialized or highly
specialized. Aside from the concepts of a field, translators must know or discover
the related terms in both languages (Cabré 2010:356) With some target languages,
terms in fields new to the culture of its speakers must be invented.

It is often said that translators must also master the typical writing styles
used in each of the genres in which they work (for example, a legal translator
might handle contracts, court decisions, transcripts of court proceedings and so
on). And they must tailor their writin g style to the future readers of the translation,
It is important f_or_[ranslalors to have a clear idea of who those future readers will
be. Some specialized tex(s are writien by experts for other CXperts, some by
experts for non-experts, some bby people who are not experts but have more
l(n(lﬁfvlcdgc of the field than tvhe intended readers (for example, science journalists
writing for the general public). Some texts may address more than one kind of

reader; for example, a study for the refurbishment of a bridge may have a section
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addressed to transportation managers, a section addressed to fmanc? people, allld a
section addressed to engineers. The different sections will require different styles-.

Scoping Specialized Translation - : . i
Technical translation is sometime taken as translation perfonned in suc.
diverse ficlds as law, religion, politics, heath care, business, etc.-As a matter O
fact, technical translation and specialized translgtion are sometimes tre{ltedh as
Synonymous. According to Aguado de Cea and Alvarez de Mon ¥ Rego in t e;lf.’
definition to the former concept: «“technical translation refers to the process ¢
translating those texts belonging to what are called specialized languages.an ! flS
usually classified along with other varieties such as legal translation, sclcnté’iz
translation or the translation of medical texts” (2004, 289)._ Going ‘bYI .
definition, confusion seemed to be enhanced if we are to categorize tgchnllf?a Zﬁd
specialized as synonymous concepts, Since it implies that Jegal, scientilic, 4
medical translations do 1ot deal with specialized languages and are
“technical”. In another definition, the word “technical” refcr§ {o wrtua'lly an?(
field: “Technical translation covers the {ranslation of any material belonging fo a

particular area of knowledge, technical field or technology (e-8: mechanical

i 1 i i i i i ement, e€tc.
engineenng, hydrauhcs, electrical engmeemg, business lenanagel in\:o]ved)’?’
providing the materials require special knowledge of the are

Gouadec, 2007, 30). ' P S
! According to another view, the term technical translation 18 2 sub-species

slation. this assertion was made by Hann while explaining that:

of specialized tran S 1 e
“topavoid confusion the expression specialized translation 1S 1esjt,rvcd for the
d technical translation denotes the subordinate concept,

superordinale concept and (€ : P : :
ihe discipline relating fo science and engineering” (2004, 205). In turn, Byme

stresses that «simply because 2 field or subject area has Uﬂiqtjje or SPECiahst
terminology does 10t make it technical, i.eclmlcal ir'anslauon deals with
technological texts, or, More specifically, technical 11‘211]8121‘[..1011 defls with texts on
subjects based on applied knowledge from "{hea natural sciences” (2006, 3). It 1s
important to note here that the word “technical” does.n'ot mean e:tzactly the same
thing in these authors’ views. Looking at these deﬂnm_ons, we will obsewg that
the exact nature and extent of specialized translation remains unspecified.
Therefore, what is the SCope of specialized translation?

Traditionally, specialized translation has been defined drawing on the
dichotomous pair general language Vs. specialized language Ot language for
general purposes Vs. language for special(ised) purposes. According to this view
__ which is overtly or covertly present in all the definitions quoted above —
whereas general translation deals with general language, specialised translation
tackles a wide array of specialized languages, €.g. the language of computer
science, the language of law, the language of medicine, etc. LGP/LSP-based
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s. On the one hand, ﬂlcvcor’icept
yield satisfactory app[rcatlc?ns,
the following definition — whlc'h,
clearly proves it:

definitions are problematic for at least tv\fo rcasgn
of general language is too large and fuzzy
making it hard to define “gencral” translation, as e =

uses only negative erms :
sonftatytogencrally accepici LGS, jon of d ents and materials that do
“general translation refers to the translation o Zcumot S
Dy e
type, do not entail a specific translation process or t 6200? o7 Whaton
an ordinary computer and word proccssqr" (_Gouadeo, : d"f . ui e
general language or general franslation is, in fact, quite JOC B
practice, and it depends on a diverse range of factors. On the e 3
LGP/LSP-based definitions make it hard to decide what exactly constitutes a
specialized language and, mutatis mutandis, when specialized trans]at;on. comej
into play, because the distinction does not seem to cover the complexity df”}
bewildering diversity of actual texts. For instance, should the language used in
(and the translation of) a newspaper article on a new technploglcal prod_uc't be
seen as general (medium of publication and intended readership) or as specialized
(by the use of a particular terminology)? Should translating a company memo
(specialized sender) that announces a new work procedure (general information)
be secn as general or specialized? Should the translation of movie subtitles
(general topics) be seen as general or as specialized?

According to the perspective adopted in this paper, specialized translation
deals with any text produced within or referring to a specialist field of kmowledge
or activity, regardless of its intended readership or purpose. From this Viewpoint,
all of the types of translating mentioned in the questions above could be salely
seen as specialised, owing to their topic (technolo
producer (a corporate, specialist producer in the ¢
specialist activity within which or whereby
Otherwise put, specialised translation may be defined as the translation carried out

in a specialised context, i.e. a context which involves speci
producers, specialist topics, or a specialist activity,

8y in a newspaper article), their
ase of a company memo) or the
they are produced (movie subtitles).

alist source-text
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Types of Specialized Translation

The types of specialized translation are many as We have many
specializations and disciplines. In this paper, an attempt will ne made to highlight
some forms of specialized translation

a) Journalistic Translation R
This is one of the biggest forms of specialized translation. It is the translation of

news articles or magazine content. This usually oceurs when the story is being
recreated for a newer audience. It is also required in scenarios where there 1s @
multilingual audience. There are several challenges involved 1n this kind of

translation. It is not just a simple exchange of words. While the major aim of
Journalism is to be objective, most content creations and writers have a slant,
either in the register or politically. Most students of media are aware that there are
only a few neutral word choices which although arbitrary, can expIess a lot. For
example, there is a major difference in the US between «undocumented workers”
& “illegal aliens”. Even though both can be defined in the same terms, One
implied a favor towards strict immigration policy and the other sways towards
leniency and easier paths to citizenship.

b) Legal document translations

Legal document translations are very crucial forms of specialized translation.
They usually involve the translation of important legal documents which
include birth certificates, wills, contracts, and marriace certificates. These are
usually produced in countries outside the origin of the legal affairs. This job
legally binds the translators to be accurate and there can be severe attached
repercussions for errors as they can be viewed as intentional attempts to meddle in
the case. Even minor errors such as the format of the page can cause a massive
issue. Therefore, the work of translating different types of legal documents is
taken very seriously. A large deal of research goes into an accurate understanding
of the text and its source. A major cxamplc 15 a difference in naming conventions
across different cultures and it can be difficult to determine the Family name and
glven names.

c) Medical Translation
Medical translation is another field where accuracy is extremely important
H;aithca;e providers want to ensure that patients are aware of the detaile(i
121“ ggi?m abmiit' thzl medicine. The provided details often include the
ion regarding the condition, home-care i i
o : on, > Instructions and resource opti
generally translated. Professional medical translation must be ther%gggas
L bl
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isky to tell patients to exercise

very risky to te 0 '

A0 .be thgyingredients of the mcd}clne. It is
Sy dical translation. Some

e - I
extremely cautious in thf(-an‘ w?gf;, ieg
1 isinforma
ed rest or misinforr | i ' -
finnng b to have an expert touch when it com s
S tific naming for issues whereas o
cultures have scienti

conventions.

d) Financial Translation o documents ke hant records, statemi?(ﬂf.f,
. . = r 1 e 1a ¥ a (& It
Financial Translation is about ﬁmflc : e frnslated tom
account statements and more — which sometimes “eeilhte? :ctuacl content that you
easier for the target audience to comprehend. Here ecisely; you may also be
need to translate may be lesser, but it has to be done pr s

: : ed to also convert
required to change the currencies — in which case, you would ne
the figures.

€) Multimedia Localization

Videos, graphics, animations, GIFs, infographic_s — all this can be groupeg
under Multimedia Localization ; and this is very important today, as more an}
MOre companies are creating multimedia content to w1dgn thfnr audlencc‘ reach
and keep them engaged. Localizing this content can get quite tricky though it may
look simple from the outside — as it has to be appropriate for the local culture, and

appeal to the customers in that region. If you don’t do it correctly, you could end
up offending your audience — and drive them away.

Y Script Transiation
Seript Transiation is vital nowada

shows comiming out of Hollywood and being dubbed

released worldwide. Sometimes the film are from foreign languages and dubbed
into  English and  other European languages _ like the Telugu
lancuage blockbuster from India, - , which wag released in Chinese and
German, among other languages. The

The Harry Potter Series was also released into
dozens of languages. But for these releases to happen, the Scripts have to be
Uranslated first — and the dialogues.

You can say this is a type of literary trans

. ‘ cXactly the
same. It can be very dicey, as translating punchlines, jokes
another language to make the

being released in muy]i;

y$ because of many popular movies and TV

nto several languages and




technical or scientific field involved. It also involves any technical content that
needs to be translated such as user guides, manuals. online help text, instruction
booklets, training materials and videos, marketing materials for technical fields
like manufacturing, science or engineering — all of this comes in the ambit
of technical translation. When translating technically, it is essential for the

specialist to be well versed with the terminologies and registered languages used
in any specific industry.

By nature, technical content translation is complicated, and even a tiny error may

result in a huge mistake at a later point; therefore, it is a good practice to check
how stringent the quality control measures taken by the specialist

h) Commercial Translation

This i1s a kind of translation that necessitates types of translators who possess
specialized skills, like knowledge of the business language, and the industry to
which the business belongs. The types of texts in the translation of commercial
documents could include business correspondence, reports, tender documents,

company accounts, memos and so on. Sometimes, this could overlap with legal
translation if the company handles legal paperwork.

i) Software Localization

Of course, in Sofiware Localization the main thing to translate is the user
interface, but software localization does not end there. It includes error messages,
system messages, help files and so on. Here too, the content needs to be adapted
to suit the local (target) culture. At times, the translator may be faced with the
prospect of internationalization — take a product like Coca-Cola, which is
available almost everywhere in the world. The company will need to have their
website in multiple languages, and rather than create multiple websites, which
could cost a ton of money, it would make more sense to have the software handle
several languages, and allow the user to translate the page into a language of their
choice.

If you go to Wikipedia searching for info on anything, you will notice the
choice of languages displayed on the left. The localized software may incorporate

numerous practical and linguistic issues. Hence it is vital that it is thoroughly
tested before releasing.

) Literary Translation
-he T is pretty self-explanatory- It refers to the translation of literary works
® stories, novels, poems, and plays. It is often considered fhe highest form of
translation because a literary translation is so much more than the mere '
Ofthe meaning and context of the do conveying

cument in the source language into the target
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Jave you ever ied translating a joke into af“‘_-ﬂ,le?}a?g“qg?? ﬁﬁ; 1;,?:1

You fuould understand this. Haven't you fl, that it didn't e
translated? Oficn, many subile SRntons e punton Bas inted o le of the
translation. Then there is the matter of the individualistic writing style _

author — this type of translator has a tough job in attempting to SOLVEY that
uniqueness.

Risks and Challenges of Specialized Translators

Going through this submission, one will observe that trax.lslators who work
with specialized texts have to deal with many challenges, start_]pg from the leve]
of terminologies, to registered languages, communicative functmps3 phraseol_ogy.
and genre conventions, because this require not only extra-linguistic knowledga..
of the fields at hand byt also the ability of problem«solving skills and linguistic
creativity. As a matter of fact, in this era of globalization where information and
3¢ nicati » the boundaries that differentiate the discipline

ments of science and technology develop at ap

pecialized translation hag reached the
level of literary translation demands. many respects, Specialized translation and
literary translation are similar, In fact, taking the concept of specialization to the
extreme, to the extent

that the literary arg might be seen as a specialist activity,
which is only practiced by a smal] Eroup of experts. litera

Iy translation may also
be seen as (a type of) specialized translation.
Specialised translators have 4 sl
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